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ПРЕПОДАВАНИЕ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ                                
В НЕЯЗЫКОВОМ ВУЗЕ: ОПЫТ МЕДИЦИНСКОГО 

УНИВЕРСИТЕТА
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Цель. Основная цель предлагаемой работы – описать личност-
ноориентированную системную иерархическую модель преподава-
ния иностранных языков в неязыковом вузе, успешно внедренную 
преподавателями кафедры иностранных языков Тверского госу-
дарственно медицинского университета. В статье приводятся 
основные структурные особенности модели, характеризуются ее 
базовые компоненты, обосновывается её применение в российской 
практике преподавания иностранных языков.

Материалы и методы. Применены такие теоретические ос-
новы исследования, как анализ педагогической и методической ли-
тературы по указанной проблеме, сравнение, обобщение. Ведущим 
практическим методом является практикоорентированный педа-
гогический эксперимент.

Результаты. Центральным компонентом предлагаемой моде-
ли является личностная ориентированность. Она достигается за 
счет наличия нескольких ступеней (сфер) изучения иностранного 
языка, позволяющих удовлетворить знаниевые потребности лич-
ности обучающегося в ходе его профессионального становления в 
стенах высшего учебного заведения; учета, во-первых, личного со-
циально-культурного опыта обучающегося, и, во-вторых, базового 
школьного иноязычного образования, что позволяет обучающемуся 
легко воспринимать (даже на родном языке) и осмысливать пред-
лагаемую ему иноязычную информацию; широкого использования 
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межпредметных связей, направленного на повышение мотивации 
личности обучающегося и позволяющего активизировать уже при-
обретенный опыт и знания; отбора языкового материала: расши-
рение лексического запаса за счет введения специальной лексики 
и терминологии и ограничение уже освоенных грамматических 
конструкций.

Область применения результатов. Описанная в статье модель 
может быть применена в практике обучения иностранному языку 
студентов неязыковых вузов. 
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FOREIGN LANGUAGE TEACHING AT A NON-LANGUAGE 
UNIVERSITY: MEDICAL UNIVERSITY EXPERIENCE

A.Yu. Sokolova

Purpose. The main goal of the proposed work is to describe a per-
son-centered systemic hierarchical model of foreign language teaching 
at a non-linguistic university successfully implemented by teachers of the 
Department of Foreign Languages at Tver State Medical University. The 
article presents the main structural features of the model, characterizes 
its basic components, and substantiates its use in the Russian practice 
of foreign language teaching.

Materials and methods. Theoretical foundations of the study include 
the analysis of pedagogical and methodological literature on this prob-
lem, comparison and generalization. The leading practical method is 
practice-oriented pedagogical experiment.
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Results. The main point of the proposed model is person orientation. 
It is achieved due to the presence of several stages (areas) of studying a 
foreign language, allowing to satisfy the knowledge needs of the student 
during their professional development in a higher educational institution; 
taking into account, firstly, the personal socio-cultural experience of the 
student, and, secondly, basic school foreign language education, which 
allows the student to perceive easily (even in their native language) and 
comprehend the foreign language information; the widespread use of 
interdisciplinary connections aimed at increasing the motivation of the 
student’s personality and allowing for the activation of already acquired 
experience and knowledge; selection of language material: expansion 
of vocabulary through the introduction of special vocabulary and ter-
minology and limitation of already mastered grammatical structures.

Practical implications. The model described can be applied in the 
practice of foreign language teaching to students at non-linguistic uni-
versities.

Keywords: teaching methods; communicative approach; person ori-
entation

For citation. Sokolova A.Yu. Foreign Language Teaching at a 
Non-Language University: Medical University Experience. Russian 
Journal of Education and Psychology, 2024, vol. 15, no. 1, pp. 76-88. 
DOI: 10.12731/2658-4034-2024-15-1-446 

Введение
Одним из наиболее распространенных подходов, используемых 

при обучении иностранным языкам, является коммуникативный под-
ход. Этот метод, именуемый как Communicative Language Teaching 
(CLT) был разработан в 70-х-80-х гг. прошлого века в Европе [8]. 
Согласно многочисленным определениям основой данного подхода 
является общение (взаимодействие), которое становится одновре-
менно и средством, и целью обучения [3; 5; 6; 7; 10]

В лингвометодической литературе широко обсуждаются досто-
инства и недостатки коммуникативного подхода и возможность 
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его использования в реалиях российского образования [2]. Самым 
весомым преимуществом ука-занного подхода является ориенти-
рованность на личность обучающегося и реальные коммуникатив-
ные ситуации [8; 9]. Это позволяет изучающим ино-странный язык 
использовать изученный материал в значимых для них ситу-ациях, 
которые соответствуют социальному и профессиональному стату-
су обучающихся, что способствует повышению мотивации. Среди 
недостатков упоминаются поверхностное знание языка, отсутствие 
представления о структуре языка, смещение акцента на беглость 
речи в ущерб правильности, на лексику вместо грамматики [2].

Несмотря на различные противоречивые взгляды, коммуника-
тивный подход может быть достаточно успешно использован в об-
учении иностран-ному языку в высшей школе [1]. Это обусловлено, 
прежде всего тем, что освоение иноязычных коммуникаций в вузе 
осуществляется на основе уже приобретенных в школе знаний, на-
выков и умений. Это позволяет нивелиро-вать отмеченные недо-
статки указанного подхода.

Результаты и обсуждение
Один из возможных способов формирования иноязычной ком-

муника-тивной компетенции медицинского работника – разрабо-
танная и используе-мая в Тверском государственном медицинском 
университете, личностноори-ентированная системная иерархическая 
модель преподавания иностранных языков в неязыковом вузе [4].

Данная модель представляет собой обучающую систему, в цен-
тре ко-торой находится языковая личность с ее потребностями, 
интересами, воз-можностями, приобретенным обиходно-бытовым 
и социально-культурным опытом и навыками (Рис. 1). В процессе 
преподавания иностранного языка необходимо, прежде всего, удов-
летворить потребности данной языковой личности. Это необходи-
мо делать с учетом ее возможностей и уже имеющих-ся навыков и 
опыта. Стоит отметить, что использование предлагаемой моде-ли 
строится именно на основе уже полученных знаний и навыков по 
ино-странному языку на ранних ступенях обучения (средняя школа, 
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колледж) и с учетом имеющегося / отсутствующего опыта, знаний и 
навыков в профессио-нальной сфере. Цели и задачи обучения ино-
странным языкам в вузе сформу-лированы в ГОСТе, но они должны 
быть максимально возможно уточнены и скорректированы с уче-
том личноориентированности и системности предла-гаемого под-
хода для каждой группы студентов. При этом необходимо учесть:

− их профессиональную специализацию;
− уровень их подготовки по иностранному языку;
− круг их интересов и требований.
Предлагаемая нами модель – это система, состоящая из трех 

иерархически взаимосвязанных элементов – сфер коммуникации:
• сфера обиходно-бытового общения – введение в медицинскую 

коммуникацию (базовый курс);
• сфера нормальной анатомии;
• сфера патологической анатомии.
Два последних этапа можно именовать сферой профессиональ-

ного медицинского общения.

Рис. 1. Личностноориентированная системная иерархическая модель                             
преподавания иностранных языков в медицинском вузе
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Сфера обиходно-бытового общения представлена следующими 
коммуникативными ситуациями:

• рассказ о себе, своих друзьях и знакомых, своей семье;
• день студента-медика;
• рабочий день врача общей практики;
• обязанности врача (медсестры);
• кабинет врача общей практики, педиатра, стоматолога;
• посещение врача;
• аптека и аптечка.
Этот список может быть расширен за счет коммуникативных 

ситуаций, предлагаемых самой языковой личностью или группой 
студентов, т.е. соответствующих их профессиональным интересам 
на данном этапе обучения (специализации).

Сферу профессионального общения составляют коммуникативные 
ситуации, связанные с будущей профессиональной деятельностью 
специалиста. На этапе изучения иностранного языка нормальной 
анатомии студенты изучают лексические единицы и грамматические 
конструкции, позволяющие им осуществлять иноязычное общение 
на темы, связанные с описанием функционирования различных си-
стем человеческого организма. На заключительном этапе обучения 
иностранному языку обучающиеся осваивают лексико-граммати-
ческие модели, лежащие в основе профессиональной коммуника-
ции сферы патологической анатомии. На основе знаний и навыков, 
приобретенных при освоении предшествующих сфер, обучающи-
еся дополняют и расширяют свои профессиональные коммуника-
тивные компетенции навыками и умениями иноязычного общения, 
дающими им возможность свободно коммуницировать в ситуациях, 
связанных с описаниями основных заболеваний различных систем 
человеческого организма.

Приведенные выше сферы расположены в определенной ие-
рархии – от простого к сложному – от наименее профессионально 
ориентированному – к более специальному и узкопрофессиональ-
ному. Это позволяет соблюсти основное требование предлагаемой 
модели – личностную ориентированность. Данные коммуникатив-
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ные ситуации не выходят за пределы личного обиходно-бытового 
и социально-культурного опыта и профессиональных знаний и на-
выков обучаемого. 

Отдельному аспекту личностнориентированности модели, а имен-
но повышению мотивации обучающихся, способствует также учет и 
широкое использование межпредметных связей при формирование 
иноязычной коммуникативной компетенции специалиста. Вводный 
базовый курс – введение в медицинскую коммуникацию – строится 
на знаниях и опыте обучающихся как представителей социума, а 
не медицинского сообщества и позволяет им в итоге описывать на 
иностранном языке свои действия, осуществляемые в медицинской 
сфере в качестве пациента.

При изучении иноязычной коммуникации сферы нормальной 
анатомии обучающиеся проводят параллели между дисциплинами 
«иностранный язык» и «анатомия», а также привлекают уже име-
ющиеся знания из школьного курса биологии. Наиболее сложной 
для усвоения является сфера патологической анатомии, так как об-
учающиеся еще не имеют достаточного опыта, знаний и навыков в 
этой сфере в целом. В связи с этим описание заболеваний основных 
систем человеческого организма на иностранном языке необходи-
мо давать по большей части с точки зрения обывателя-пациента и 
только отдельными вкраплениями вводить терминологию и профес-
сиональную лексику. На этом этапе обучающиеся непосредственно 
знакомятся с отличиями и особенностями неспециализированных, 
популярно-научных текстов и профессиональных и учатся исполь-
зовать различные лексические единицы и грамматические модели 
с учетом ситуации общения – общение с коллегами-врачами и об-
щение с пациентами.

Необходимо отметить также тесную взаимосвязь курсов ино-
странного языка и латинского в процессе формирования иноязычной 
коммуникативной компетенции врача. Как известно, основа меди-
цинской терминологии достаточно устойчива и стандартизирована, 
в большинстве своем построена на основе элементов латинского и 
греческого происхождения. Следовательно, при освоении сфер про-
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фессиональной коммуникации обучающиеся активно применяют и 
привлекают знания и навыки, получаемые при изучении латинско-
го языка. Владение латинским языком медицинской терминологии 
позволяет обучающимся достаточно легко понимать иноязычную 
медицинскую терминологию.

Как известно, ресурсы любого языка неисчерпаемы, изучать 
язык можно всю жизнь. Следовательно, при изучении и обучении 
иностранным языкам необходимо провести рациональный отбор и 
ограничить эти ресурсы.

Это особенно важно при освоении иностранного языка професси-
онального (медицинского) общения. Кроме выбора языковых ситу-
аций в предлагаемой иерархической модели необходимо проводить 
отбор языковых средств, позволяющих осуществлять коммуника-
цию в данных сферах – лексических и грамматических. Для этого 
нужно иметь четкое представление о том, что представляет собой 
язык медицинского общения (Рис. 2).

Лексика медицинского языка – это ограниченный (хотя и доволь-
но широкий) круг лексических единиц, необходимых для осущест-
вления профессиональной коммуникации в медицинской сфере. В 
ряде случаев понятие «Медицинский иностранный язык» всецело 
сводится к профессиональной лексике. Однако не стоит забывать 
и про общую лексику, наполняющую коммуникативную ситуацию 
общения «врач – пациент». Этой лексикой, как правило, обучаю-
щиеся владеют из курса иностранного языка средней школы, в ходе 
которого осваивается общеупотребимая лексика. Таким образом, в 
курсе обучения иностранному языку медицинского общения лек-
сический запас обучающихся расширяется – медицинская терми-
нология наслаивается на общеупотребимую.

Грамматика иностранного языка также изучается обучающими-
ся в полном объеме в рамках школьной программы. Следователь-
но, при формировании иноязычной коммуникативной компетенции 
врача нет необходимости вводить и отрабатывать новый граммати-
ческий материал. Обучающие внедряют новую освоенную лексику 
(терминологию) в грамматические конструкции, которые им знако-
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мы со школьного курса. Однако необходимо заметить, что грамма-
тика иностранного языка значительно сокращается в медицинской 
сфере, ограничиваясь определенными структурами и конструкци-
ями, некоторые из которых не являются столь распространенными 
в общеупотребительном языке.

Рис. 2. Лексико-грамматические составляющие языка медицинского общения

Таким образом, в процессе формирования иноязычной комму-
никативной компетенции врача необходимо, во-первых, акценти-
ровать внимание обучающихся на грамматических конструкциях 
и моделях, широко используемых именно в медицинском языке, 
и, во-вторых, их активизировать (повторить, обобщить). Данные 
вопросы решаются именно на первой ступени предлагаемой мо-
дели – в рамках курса введения в медицинскую коммуникацию. В 
дальнейшем усвоенные конструкции используются для введения и 
отработки новой лексики.

Заключение
Описанная в статье модель является эффективным средством 

формирования иноязычной коммуникативной компетенции буду-
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щего специалиста. Учет всех приведенных выше факторов обеспе-
чивает личностную ориентированность системной иерархической 
модели преподавания иностранных языков в неязыковом (меди-
цинском вузе). Личностноориетированность данного подхода до-
стигается за счет наличия нескольких ступеней (сфер) изучения 
иностранного языка, позволяющих удовлетворить знаниевые по-
требности личности обучающегося в ходе его профессионального 
становления в стенах высшего учебного заведения. В основе про-
цесса формирования иноязычной коммуникативной компетенции 
специалиста должен лежать личный социально-культурный опыт 
обучающегося и базовое школьное иноязычное образование. Это 
позволяет обучающемуся легко осознавать и осмысливать предлага-
емую ему иноязычную информацию. Необходимо учитывать и ши-
роко использовать межпредметные связи. Именно они повышают 
мотивацию обучающегося и позволяют использовать уже приобре-
тенный опыт и знания в процессе формирования новых компетен-
ций. Использование предлагаемой модели требует от наставников 
тщательной работы с предлагаемым языковым материалом. С одной 
стороны, преподаватель должен обеспечить расширение лексическо-
го запаса за счет введения специальной лексики и терминологии, а 
с другой – активизировать и обобщить должным образом (с учетом 
специфики медицинского дискурса) отобранный и ограниченный 
грамматический материал.
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